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üizikc. Margit, hát te nein veszel ma zongora-órát? 
Haryitka. Nem, migrainem van. 
üizikf. Mi grain ed ? Mi az ?
1fartptka. Nem tudom ; de mama mindig azt mondja, ha nem 

akar valamit megtenni.

Képzelje csak, a tegnapi haj tó vadászaton a 
segédszolgabiró véletlenül meglőtte Harcsát, azt a 
vén Don Jüant!

Ah, az már igazán nagy baklövés volt.

Éli is ittam . ..

Én is ittam mézes kelyhed, szerelem 
Hevítetted forró lánggal kebelem.
Képzeletem az egekbe felragadt 
S hozott onnan égető napsugarat.
Napsugár volt keblemben a szerelem,
Égette azt gyújtó lánggal szüntelen.
Leányszemtől nyerte azt a sugarat,
A mely benne évek múltán megmaradt.
Most is hévül és lánggal ég kebelem,
Pedig már a méznek lépét nveldelem.

Színi Peter.

Gíyermek-észszel.

Aladárka. Papa, szereted a nevelőt ?
Papa. Miért kérdezed ?
Aladárka. Mert a mama szereti. Tegnap is meg­

csókolta.

Megmagyarázta.

Hollottál, hojd Sarkadi Pista megházasodott ?
— IJollottam.

Nem tód ölsz, kicseda ő tűle o feleség ?
— Sarkadiné.

I
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Kortes lógás.

— Rajz. —

Abban a régi jó időben történt ez az eset, mikor még 
a honatyákat nyáron választották.

Alig iiivta feí a legmagasabb leirat a törvényhatóságo­
kat a követválasztások megejtésére, Hajmag városában 
iszonyú mozgalom keletkezett. Azért mondom: iszonyú 
és nem óriási, mert a fejbeverések és más ilyen épületes 
dolgok napirenden voltak.

Mint a világ teremtése óta mindenütt, úgy itt is két 
párt készült egymással megküzdeni a nemes liarczot. 
Piros tollas, zöld leveles kalapu emberek járták végig az 
utczákat, nem sokat ügyelve arra, hogy a közcsend és 
nyugalom ellen kihágást követnek el. A fehér tollasokba 
erőnek erejével bele kötöttek. A padláslyukakon kétféle 
zászlók voltak kitűzve. Az egyiken Kanyaró Ábrahám, a 
másikon Cserepessy Arisztid dicsőségét lengette a langyos 
nyári szellő. Kanyaró Ábrahám a csizmadiák és a többi 
iparosok tenyerei! hordozott kedvencze volt. Mivel pedig 
Haj magon az iparosok száma túlnyomó volt a többi ele­
mek fölött, Kanyaró Ábraliám diadalának napja már-már 
feljövendő vala. Cserepessy Arisztid mellett csak a csekély 
számú intelligenczia foglalt állást.

Hogy azonban minden dolognak az önérdek a mozgató 
rugója és nem az egyetemesség boldogítása, fényesen 
igazolja ez az eset.

Kanyaró Ábrahám az 50 kr.-os magyarok közé tartozik. 
Dúsgazdag ember. Nem csoda, hiszen naponta két gőz­
malom, egy sörgyár, nyolczvan eke és egy teherszállító 
hajó gyűjti számára a milliókat. Eredetét homály födi. 
Azok közé az egyének közé lehet számítani, a kik hirtelen 
tűnnek fel, mint egy vulkánikus sziget a tenger mélyéből 
és azután dúsan tenyésznek, mig egy hatalmas ár el nem 
söpri őket. Vagyonával nem fukarkodik, jótékonysága 
országszerte ismeretes. Ennek elismeréséül nyerte nem 
régiben a magyar nemességet. Most azért törekszik be­
jutni a Tekintetes Karok és Rendek közé, hogy megsze­
rezze a hétágu koronát.

Nagy-tokodi Cserepessy Arisztid szikár, nyúlánk, szőke 
ember, arisztokratikus arczczal, a melyen fiatalsága da­
czára meglátszik, hogy kivette részét a világ örömeiből. 
Beutazta az egész művelt világot. Pár évvel ezelőtt Monte- 
Carloban is megfordult, honnan teljesen megkoppasztva 
tért haza. Mint okos ember, nem lőtte magát főbe, hanem 
elhatározta, hogy szerencsét próbál a követválasztáson ; 
ha pedig nem sikerül, annyi hitele lesz még, hogy egy 
revolvert vásároljon. Most a büszke nemes azzal az édes 
reménynyel megy a választások elé, hogy ha bejuthat a 
T. Házba, mint aféle nagyszájú ember, könnyen kaphat 
egy kis miniszteri tanácsosságot és akkor meg van mentve. 
Hja! Könnyű neki! Azt mondják, Krisztus a barátja, az 
ilyen urak előtt pedig nyitva a menyország kapuja.

Midőn a volt követ megtartotta beszámolóját, a két 
párt már akkor megkezdte működését. Es pedig oly eré­
lyesen, hogy a kifejlett csetepatéból a szolgabiró is csak 
gyalogszerrel menekülhetett, sarkával fenyegetve a vá­
lasztó- és nem választókepes zendiilőket.

A beszámoló után Kanyaró és Cserepessy külön-külön 
barátságos vacsorára hívták meg tisztelőiket. (Hiszen ez 
csak nem vesztegetés! ?) De Kanyarót már itt elkezdte 
üldözni a balsors. A vendéglősnek igen száraz kenyere 
lévén, több tisztes, haj lot tkom polgárnak bele tört a tóga. 
Ezt mindjárt rósz ómennek vették s megingott bizalmuk 
a jelölt iránt. Azonban még csak ezután következett a 
döntő csapás.

Egy szerdai napon Csajgossy Béni bácsi, a ki közbe 
legyen mondva a Cserepessy partján volt. búzát árult 
a piaczon. Történetesen egy csizmadia vevője akadt, a ki 
hatalmas pártembere volt Kanyaró Ábrahámnak. Mig az 
inas haza ment a talyigáért, a min a vett búzát haza 
szállítsa, addig a két öreg beszédbe elegyedett.

— Ki lesz már a követjök, mester uram ?
Hát csak Kanyaró Ábraliám, tekintetes uram.
Hát aztán szeretik ?

— Hogy szeretjük-e ? ! Meghiszem azt, mikor az egyle­
tünknek tiszteletbeli tagja. A selyem zászlónkat is ó vette. 
Áldott jó ember az !

No, no, meghiszem. De biznak-e benne ?
— Rá mérnök bízni a lelkünk üdvösségét is.

Nézze csak mester úr, kérdek én valamit. Maga, 
az igaz, hogy becsületes ember. De tegyük fel, ha most 
jönnének a hajdúk, hogy bekísérjék, magánál meg van 
vagy ötszáz forint, s azt nem akarná a börtönbe vinni. 
Haza küldené a feleségének ; de nincs körülte megbíz­
ható ember .. .

Hm ! Ez bajos dolog lenne !
No, no. Várjon csak! De ha itt volna Kanyaró 

Ábraliám, a követjelölt, arra csak rábízná, hogy kézbe­
sítse ? Persze Írást sem vehetne róla.

— Nem bíznám én, tekintetes uram ! — válaszolt rövid 
gondolkodás után a lábtyű-művész.

No, lássa, ötszáz forintot nem merne rá bízni, és a 
haza javát, boldogságát, a mely mindennél drágább, 
kezeibe tudná tenni!

A párbeszédnek vége felé sok hallgatója verődött össze, 
s az öreg úr szavait helyeslő moraj fogadta. Ennek a 
morajnak a mellében született meg az az átkos villám, a 
mely agyon sújtotta Kanyaró Ábraliám követségét a hét­
águ koronával együtt. Cserepessy Arisztid lett a kép­
viselő. De hogy miniszteri tanácsos lett-e belőle, annak 
kutatása kívül esik e kis rajz keretén.

i

Imre Károly,
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Itól/iesket (HZ utczán mamájával sétálva meglát egy görnyedt Taniló. A tengeri hajózás tökéletesbtilóso által új világ- 
öreg midiért). Ni-ni, niiuiiiL, ugy-o az a bácsi nagyon jo részekkel, új népekkel s új állatokkal és növényekkel ismer-
tornázó lehet ? _ kedtünk meg. így legfőbb élelmi czikkünket is egy angol

.1 hunit. 1 gyan, hogy mondhatsz eleieket, fiacskám, hisz hozta be Európába. Ki tudja, melyik élelmi czikket értem ? 
;,od, hogy alig tud menni. Ma.li/i (mészáros fia). Eli tudóin.
Hcláeska. Deákkor nem csinálna az utczán is törzs- Tanító. No hadd halljam ! 

hajlítási. Mali/i. Angol böftök.

Talpraesett védelem.

WjM
, r m

V/,

ITrni). Julcsa, ez már borzasztó ! Hiába szidom 
magát egész nap, mégsem lesz a kellő időre kész 
a dolgával!

•Julcsa. Azon ne is csodálkozzék a nagysága, 
Mert nekem a szidást mjugodtau végig kell 
hallgatnom, és ezzel az a sok idő eltelik 
hiába.

lvimagyavázás. Szeget szeggel.

A beregszászi piaczon áruló beregi ember épen kemé­
nyen ütlegelte lovát, midőn egvik komája haladt el mel­
lette.

Mit csinál, komám ? Miért üti azt a lovat ? kérdi 
a koma.

Hát mán hogy is ne ütném, mikor úgy megütötte 
:iz wznjúcal a ftafátual, hogy majd kiugrott a két szo- 

111,111 ■ telelt a dühöngő atyafi.

Egy vidéki hírlap megrótta a pékeket, hogy süteményeik 
napról-napra kisebbek. Zokon vette ezt a város egyik 
pékmestere s másnap egy óriási kiflit küldött a szerkesztő­
nek, megüzenve, hogy az ára csak két krajezár.

A szerkesztő se maradt adós a tréfáért, hanem ki- 
tétette a kiflit egy bolt kirakatába ezzel a felírással: 
«N. N. pékmesternél a mai naptól fogva két krajezárért 
ilj/en kifli kapható.»

i
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Kölcsönös ellenszenv.

\

Join. Édes húgom, az olyan emberrel, mint az a Kovács, 
szóba se kellene állanod. Az csak elbolondítja a leányokat, aztán 
a faképnél hagyja őket.

Erzsi. Ő pedig azt mondja, hogy nőül venne engem, ha más 
bátyám volna.

A kit szaván fogtak.

Nagynéne. Kedves öcsém, végrendeletemben 
neked hagytam legkedvesebb, legdrágább kincse­
met.

Öcs. üli, édes jó néném, hiszen tudja, nem vá­
gyom én földi javakra.

‘ Nagynéne. Tudom, fiam, s éppen azért hagytam 
neked azt, a mi legkedvesebb előttem, ölebemet.

Gyermek-szájból.

Nil. Nézd csak, mi van itt a Hymen -hírek közt! 
Mariskát eljegyezte Káka aljárásbiró.

Eérj. Ugyan hogy válthatott Mariska jegyet azzal 
a Kákával, hiszen az egy félbolond ! ?

Giziké. Papa, hát aztán kit vesz feleségül a másik 

fele ?

Nagy urak.

Yakáczióra hazajön a fővárosból a kisvárosi bir­
tokos jogász fia, magával hozván egy jó barátját is. 
A faluból épp imént bekerült cseléd látván a ven­
dégül érkezett czilinderes ifjú urakat, nagy dicse­
kedve kérdezi a szomszédék szakácsnéjától:

Látta-e, Julcsa, milyen vendégek jöttek ma

Huszárosán.

FAi! rózsám, egy csók nem a világ, adjál 
kettőt!

Eltalálta.

Technikus. Ha úgy dicsekszel, hogy oly nagy­
szerűen érted a mathematikát, mondj hat egy 
függvényt!

Jogász. Akasztott ember.

Kosz mentség.

Egy fösvény embert éppen a vacsora végen láto­
gatott meg a szomszédja.

Borral is megkínálnám, mond a háziúr, — 
de csak ennyi van, s azzal poharába töltötte és 
megitta.

A szűr mögül.

- Megkövetem, tisztelendő uram, maga is csak 
olyan, mint az útmutató ; mutatja a jó utat, de 
maga nem jár rajta,

Kétes becsű örökség.

Pistike. Ugy-e, Jóska bácsi, most már nekem is 
■ vesz valami szép játékot az örökségből ?

Jóska. Miféle örökségből ?
Pistike. Papa mondta tegnap, hogy atyjától örö- 

j költő azokat a nagyúri tempókat.

i

1

hozzánk? Nagy urak lehetnek azok, bizonyosan a hcrczeg kocsisai, akkorát eppen olyan kalapjuk is műi.
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Czigány furt'ang.
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Abban az időben, mikor Kossuth nevét még csak emle- Az igaz, hogy bekisórtetvén, derekas huszonöt botot 
gotni is veszélyes volt, egy czigány megizzadván a vályog- kapott a szegény czigány oda, hol legkevésbé törik a
vetésben, a közel levő Dunához ment, 
hogy megfürödjék benne. De úszni nem 
tudott, s a mély viz elsodorván, közel 
volt az elmerüléshez. A parton néhány 
zsandár fürdés után épen öltözködött 
8 restek voltak azért a szegény czi- 
gányórt újból levetkőzni, hogy meg­
mentsék.

Éljen a császár ! kiáltá a két­
ségbeesett more, gondolván, hogy így 
majd csak kimentik. De biz a zsandá- 
rok a fülüket sem mozdították. A ful­
dokló czigány látta, hogy már nincs 
szabadulás, teliéit ahogy csak kifért a 
torkán, elkiáltá:

Kossuth Lajos, Magyar­
ország megváltója!

Ucczu rajta, egymás után ugráltak 
be a vízbe, hogy a rebellis czigányt el­
fogják. Az volt a szerencsés, a ki leg­
hamarabb hozzá ért, mert ily nagy bűnös elfogásáért a 
káplárságra való kinevezés bizonyos volt.

V\.A
"V.

csontja, de azzal nem sokat törődött, mert legalább élet­
ben maradt.

Kritikus jelenet.

: -ríif uig!*-“-

■-ÍHHÜhv Ü
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A megszokottság.

Előkelő divatűzletből kilépett segéd egy 
temetkezési vállalatnál nyert állást, a hol 
nem könnyen szokhatott le az évek hosszú 
során át megszokott szólásokról.

Pár nap múlva egy fiatal özvegy látogatta 
meg az üzletet, hogy elhunyt férje számára 

koporsót rendeljen. Távozásakor a segéd, mint a divatüzletben megszokta, hajlongva búcsúzik tőle:
Legyen mielőbb újra szerencsénk !

Drámairó neje. Kérem, ne zavarja mosta 
férjemet, éppen egy kritikus jelenet előtt áll.

Látogató. Ah, tehát új drámát ir a kedves 
férje ?

Drámaíró neje. Nem, hanem a szabója 
pénzt követel.

Por.

Porból van az ember 
És porrá is löszén,
Azt mondja az írás,
S igaza van részben.
Mert az élet zivatarja 
Hogyha rá talál:
Csak egy néhány fénylik akkor,
Ki ha por is, ám arany por,
De legtöbbnek vége — sár.

Haan Bein.



Malicziózus mvgjvgyzvs.

—íwutitü

IMS#í fi 'I H

Házásságközvet itő. Hát nem ocljo oda o leánját oz 
Oronjküvinek ?

Bankár. Nem. Az én lányom már le van foglalva. 
Házasságközveüiö. És mikor lesz o liczetáczión ?

31 vgt'ejolt közmondások.

«Eső után a köpönyeg mit sem ér.» 
(Dehogy nem, csak forgatni kell.)

«Vak veti a világtalannak»,
(Hogy szemesé a világ).

«Szetténv ember dolgát»

Kétféle vásár.

Z. faluban éppen vásár volt.
Nem jön kend a vásárba V szólítja meg István

gazda a szomszédját.
Dehogy megyek! válaszol a kérdezett, itthon 

is csinál nekem a feleségem elég nagy vásárt.

Elövigyázó.

Xagi/néni. Mutasd csak azt a szép pcnztárczát, a me­
lyet, a kezedben látok!

Jenőké. Nem, azt mondta mama a múltkor, hogy min­
denbe bele ütöd az orrodat; akkor aztán még szót találna 
repedni.

Az úr a háznál.

— Ugyan parancsolja meg már a kutyájának, hogy ne 
ugasson egyre!

Akkor a feleségemhez kell fordulnia, egyedül neki 
van joga parancsolni a háznál.

Ez is jótékonyság.

L. asszony V—n húsz forint könyöradományt kapott a 
püspöktől az áreák részére. Haza orvé sokáig tanakodott 
férjével, hogy mit is csináljanak a húsz forinttal, mig 
végre eszükbe jutott, hogy nekik sincs sem apjuk, sem 
anyjuk, e szerint ők is árvák, legjobb lesz tehát, ha ön­
magukat segítik meg vele.

Végrehajtó bírja)

Hz

«A kéz Kezet mos.» 
(Az ajk talpat nyal. 
Tiszta egy se lesz,
1 )e jár haszonnal.)

1‘rrsi 11.1.

Az iskolából.

Mikor fedezték fel Amerikát ?a inn
liiák. Regen.

Ez is jóakarat

Falu bírája. Bcncze, Bencze ! mit kell 
itt hallanom ? Saját apjának akar kend 
pert akasztani a nyakába “? Az ember el 
se hinné, hogy egy gyermek képes legyen 
a szülőjét bepanaszolni.

Bencze. Dehogy nem, bíró uram, mindent lehet, csak jóakarat kell hozzá

H í|plHBan
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A természetrajzból.

I)iunt'. Mi a kakas ?
Ililik. Olyan tyúk, melynek taréja van.

Egyoldalii fölfogás.

Tátelóben, igoz, liojd o gonosz embert 
megbönteti oz isten ?

Nem igoz, oztot csők oz ontiszemitok
tónáltak ki.

Ámor.

Meztelennek 
Festik szépen,
Mert hévül ő 
Nyáron, télen.
Szárnyakat is 
Adnak rája,
Azokon visz 
Menyországba.

tik: Isten, 
Nem is csoda: 
Erős, mintha 
Isten volna.

la is van, 
Mondják ... biz a’ 
Valóságos 
Istennyila.

Furcsa irigység.

Ilium Hr In

1 /ni. Hát te, Erzsiké, miért sírsz ?
I\r:sikf. Mama mindenkit megvert, csak 

eimemot nem.

Nüsiilési ok.

I. Mennyire mentél már a hallottánezos- 
nőddel ?

II. Nőül fogom venni, hogy végre nyugtom 
legyen tőle.

Z

W A 
vr>

v
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A szerető harmat, a feleség jótékony zápor, az anyós 
"’^ig jégeső, mely rendszerint a férj fejét veri be.

Ketértelem.

Minim. Hát csakugyan Gizinek is influenzája van ? Ez, úgy hallom, 
mostanában járvány. Elég baj az nekünk, mert Dr. Stempli ügyvédet 
meg a segédszolgabirót most nem fogadhatjuk, pedig mind a kettő 
nagyon jár utána.

Oreij orvos (szórakozottan). Nem kell mindjárt kétségbe esni ! Előbb- 
utóbb ez a járvány is meg fog szűnni.

Estély után.

I. Csicsókafalvy báró tegnapi estélyén kaptatok valami 
meleget is '?

II. Hogyne, meleg kézszorítást.

Az influenza idején.

Micsoda betegségben szenved a komája, földi ? 
Eiloxerába, abba a csúnya betegségbe.

Nagyobb öröm.

Józsi, szólt N. a fiához egy boldog pillanatá­
éin, nézd, ha én meghalok, ez az óra a tied lesz.

•Jó, — válaszolt a fiú higgadtan, — akkor aztán én 
fogom vinni a kis keresztet a temetéseden.A"k ember az egész vilii got oda adná egv kis házért

llr. I tiritizltis.

* 1 ' • . i ‘ i V. W . ‘ " : ' • *

■ ■ ríj /•’ ..é * 1 ' - " :" -
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— Miért esett vízbe az ön házassága Szabóval V 
-— Mert nagyon szerette a nedűt.

Gyermek-felfogás.

Megsérült a czicza szeme s tele volt könynyel. Meg­
látta ezt a kis Zoltán és sajnálkozva szol a mamájához . 

Nódd csak, mama, szedény cziczánat titöjt a szeme.

lllóged etlen.

Nézd, Gyuricza, az Isten testvérkét küldött neked! 
Inkább küldött volna egy falovat!

Kétértelmű lmesúzás.

Azt hiszem, elutazásom előtt már többet nem talál­
kozunk.

Nagyon örvendek a szerencsének.

Holet

Esküszöm,Járó úr, hogy megfizettem a tartozásomat! 
Esküszöm, bíró úr, hogy nem fizetett egy garast sem ! 
Gazemberek vagytok, mind a ketten hazudtok.
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Fodrász-teremben.

Egy puritán egyszerűségéről ismert öreg úr nagy 
kínok között kiállott borotvál tatása után elhagyni készül 
a fodrász-termet.

Legalázatosabb szolgája, nagyságos úr! köszönti 
a segéd.

Mennél alázatosabb, annál gyalázatosabb. Isten áldja 
meg ! S azzal faképnél hagyta a hajlongó segédet.

K ifakndás.

A vén ('sombók János elszunnyadott egyik nyári vasár­
napon a templomban, s a régi rósz pad leszakadt alatta. 
Azt hívén, hogy otthon van s az ágy tört alatta össze, 
boszusan kiáltott fel:

Az ál dóját is az asztalos komának ! Megmondtam 
vét neki, hogy jó erősre csinálja ezt az ágyat, mert le­
szakad. llát éhen van ni !



Szépen akarta magát kifejezni.

M. váron parocliiáján dolgozott egy tapasztalt komi vés, 
kinek sehogy sem tetszett n hozzá való anyag, a mit, a 
vállalkozó szállított, és nemtetszését a következőleg tu­
datta az építő mérnökkel:

Ha a gangozatot nem egyféle felekezetű kővel pótol­
jak, nem lesz tetszetős a formája.

A hasonlatosság.
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On nagyon hasonlít az üreséhez.
Meghiszem azt; annyi adóssága van, mint nekem.

Szeget szeggel.

ti roidinger Froim egy reggel betér Knofelesnóhez, 
kinek távol volt a férje, s elhiteti vele, hogy holnap 
farsang lesz.

Jaj, az én fösvény uram nekem semmit se mondott 
erről. Az Isten áldja meg magát, hogy ide jött, különben 
holnapra sütemény nélkül maradtunk volna !

Azzal hozzá fogott a farsangi sütemények készítéséhez. 
V hány asszony volt a faluban, mind lóddá tette.

Mikor a férfiak másnap haza jöttek, akarva, nem akarva, 
farsangot kellett tartaniok. Forszé, tudták, hogy itt a 
ti roidinger keze működött.
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Tudvalevőleg a zsidóknál farsanghoz négy hétre hús­

vét következik. A ki ekkor nem paschát, hanem kenyeret 
eszik, nagy hunt követ el.

Az említett csíny után négy héttel Groidinger Froim 
egy kisvárosi vendéglőben épen kenyeret és hideg húst 
evett. Történetesen belép a rászedett férfiak egyike s 
meglátván Groidingert, szó nélkül oda megy hozzá és jól 
nyakon teremti.

Miért volt ez ?
Azért, hogy ha ma négy hete farsang volt, akkor 

most liusvót van, és zsidónak nem szabad csak paschát 
1 enni. ----- ----------

Könyvpiaca.
Yerba Buena, Bivt Harte regénye jelent meg az «Egyetemes 

Regény tár» legújabb két kötetében. A hírneves Írónak ebben a 
regényében is feltalálhatok azok a találóan rajzolt amerikai typu- 
8ok s az a szeretetreméltó humor, melyek kaliforniai elbeszéléseit 
oly népszerűvé tették. A két piros kötetke ára egy forint.

Virág Béla, ki pár évvel ezelőtt az alkalmi költészet terén 
szerzett jó nevet magának, most mint elbeszélő mutatja be magát 
nem kevésbé előnyösen A rózsák betege s egyéb történetek czimű 
kötetével, melyben bét csinos elbeszélés van. Ara 1 frt 20 kr.

Mehet! Csárdás. Pokrócz Ádám víg nótája. Szövegét és zenéjét 
szerzetté és Baross Gábornak ajánlotta Csete Lajos. Kapható 
(>() krajezárért minden könyv- és zenemííkereskedésben, nemkü­
lönben a kiadónál: Rózsa Kálmánnál Budapesten (Szentkirályi- 
utcza 30).

Aristophanes. Az ajánlat mit sem változtatott az eddigi szokáson, 
hiszen ezelőtt is úgy volt az. A szivar kurta, azért halogatjuk a 
rágyújtást; ellenben Tamás urnák legközelebb kiadjuk a jussát. 
A versek egyike fölöttébb drasztikus, annál használhatóbbak az 
adomák. — Sárkányvér. Drasztikusnak ugyan drasztikus, de nem 
a közölhetetlenségig. Nálunk nem fog oly sokáig heverni. — 
Esztergom, H. A jövő számra is maradt egy pár belőle. Üdv ! — 
L s. Versből is, prózából is közlünk egyet-egyet. — Vácz, K. Az 
utolsó már megjelent a múlt évben, a többit is utána eresztjük.

Tamás fia. Eredeti népdalok, de, hogy közöljük, abban ön is — 
Tamás. Dr. Peneczilus. Kettőt besoroztunk, bár ilyesmivel bőven 
(d vagyunk látva ; annál sajnálatraméltóbb, hogy utóbbi időben 
egészen elfordult attól a műfajtól, melyen sokkal nagyobb sike­
reket mutathatott fel. A hiányt pótolni fogja a kiadóhivatal. 
Persius. Örvendünk a viszontlátásnak s egy Inján mind elhelyez­
zük, kit képpel, kit a nélkül. — Budapest, 0. Z. Van köztük 
néhány használható. Nagybánya. Ezek közé is keveredett egy 
pár azokból, a melyeket már egyszer közöltünk. A reklamált 
adomára nem emlékszünk, de kutyaadót másutt is fizetnek. — 
Budapest, K. Egyiket legközelebb. A múltkori alkalmasint nem 
volt arra való, azért nem jelent meg.

— Gyermek bohócz-estély. Vasárnap, márczius 6-dikáu 
d. u. ■"> órakor a vigadó nagy termében gyermek-bohócz-estély fog 
megtartatni, melynél a magyar gyermekszinház gyakorló tagjai 
közreműködni fognak. Egy bohóez-körmenet és élő-képek gyerme­
kek által a séta-hangverseny alatt előadva loszu k és játékszerekkel 
megajándékoztatnak.

I iiptulftjdouos: Bakúti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Baráti Bajos. 

FrankiLn-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund,



Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bementve !! Sternberg Ármin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

jjn Saját készítményt! mindennemű

vonó-, verő-, fa-és rézfuvó-hang- 
szerek s azok kellékei és hozzá- ^ 
valóinak nagyválaszíéku raktára

Mindennemű hangszerek 
javítása pontosan eszközöltetik !!
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A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható :

VERNE GYULA.

CASCA BEL C iE SAH.
REGÉNY.

Francziából HU SZÁU 13VTH E.

84 képpel.

Ara fűzve 2 frt 50 kr.. vászon kötésben 3 frt.
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és halhólyagok, (ranczia gyártmány 
(ártalmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. 1 u- 
czatonkint 60 kr., 1, 2, 11, 4 és 5 frt. 
('a/toltrs . I mrricaiun teztja 2 frt. 
Stiff ti S/ittnt/fS mii óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. I’rlt/iionis 
unt utaijc 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 188(1. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedvcltsóg miatt.Valódian csuk

Feitel Lip óinál
kapható, Wien I., Kärntlmer- 
strasse Nfr. 63 U. es. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegyzett 
ez ég és Paris, 13. Bues peti­
tes Ecnries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80

kr.-ért. Magyar levelezés.

A „Franklin Társulat“ kiadásában 
Budapesten megjelent és minden könyv- 

i’rusnál kapható:

l .j olcsó kiadás.

81—82. füzet.

A KÉT MOSTOHA.
Történelmi regény,

II. kiadás. — Ára fűzve 1 frt.

83—84. füzet.

KÉT ÉLET.
Szeszélyes regény,

II. kiadás. Ara fűzve 1 frt.

85 86. füzet.

ÉVA LEÁNYAI.
HÉT TÖRTÉNET.

Irta

VABNAI KÁROLY.

KIADJA A KISFALUDY-TÁRSASÁG.

tára fűzve 1 frt 20 kr. — Díszkötésben 1 frt GO kr.

Tartalom : Bevezetés. — Az őrangyal. — Lili comtenso. — Az asztalfiók nagy 
titka. — A szörnyeteg. — A játékszer. •— A kain-jegyek. — A «paradicsom»- ban.

A VÉGVÁRIAK.
Regény Bethlen Gábor fejede­

lem korából.
II. kiadás. — Ára fűzve 1 frt.

ISlkSVY siviiiii:

GYALOG-ÖSVÉNY.
Elbeszélések.

Kiadja a Kisfaludy-Társaság.
Két kötet.

Wa í'iiz.vv 4 frt. Vászon- 
kötésben A írt.



A Franklin-Társulat kiadásában Dadapesten megjelent és minden könyvárasnál kapható :

OROSZ BESZELYEK
ELSŐ KÖTET.

ÍRTÁK

.Népköltészet, népdalok, népmesék, adomák.
Adomák és jellemző vonások a forradalom- és honvéd- 

életből 80 kr.

A Bach-korszak adomákban. Összegyűjtő egy Bach- 
huszár 80 kr.

Baka-humor az utczán, kaszárnyában és háborúban. Össze.
PUSKIN SÁNDOR, GOGOL MIKLÓS, KRYLOV L, Eüjté a rokkant hu8zár 1 frt~
DOSZTOJEVSZKIJ TÓDOR, TURGENYEV IVAN. Bernáth Gá8Pár adomái, éiozei és gazsiádái í frt 20 kr.

Ára vászonba kötve 2 frt.

Tartalom : Puskin Szergj. Sándor. Any égin Búgén. Kegény versek­
ben. Ford. Bérczy K. — Kisasszony paiasztruhában. — Pikkdáma. — 
Hózivatar. — Gogol Miklós. A szorocsineczi vásár. — A rettenetes 
bosszú. — A májusi éj vagy a vizbefult leány. — Krylov Andre- 
jevics Iván. Éjszakák. — Dosztojevszkij Tódor. — A szerény asz- 
szony. — Turgenyev Iván. Egy kétségbeesett ember. — Eégi 

képek. — Költemények prózában. Fői dította Csopey László.

MÁSODIK KÖTET.
ÍRTÁK

GOGOL MIKLÓS, KOCHANOVSZKYETÉ, 
gróf SOLLOHUB, gróf TOLSTOI L. N.

Ára vászonba kötve 2 frt.
Tartalom: Gogol Miklós. A köpönyeg. — Egy kép a régi jó idő­
ből. — Bulyba Tárász. — Kochanovszkyné. Szeretet. — Gróf Soll0. 
huh. Előkelő világ. - A gyógyszerészué. — Gróf Tolstoj L. A'.

Családi boldogság.

HARMADIK KÖTET.
IRTA

TURGENYEV SZERGEJÉVICS IVAN. 
Ára vászonba kötve 2 frt.

Tartalom: Egv vadász iratai. Ford. Csopey László. — Tavaszi 
hullámok. Ford. Timkó Iván.

Erdélyi János. Válogatott magyar népdalok. Képes 
kiadás 1 frt

Fáy András eredeti meséi és aphorismái. Negyedik ki­
adás. Két kötet kötve 1 frt 60 kr

Győrffy Iván, 50 magyar népdal és dallam 40 kr

— Garabonczás diák. Iskolás adomák, diákos ötletek. 
Valódi velős és villanyos viczczek változatos és választé­
kos vegyüléke, s szemenszedett szépszámú szellemszikrák 
szivderitésre szánt szerzeménye. Közel ezeregy élez.

1 frt 50 kr.

— Tréfás versek. Humor gyöngyök gyönyörködtető gyűj­
teménye. Kötve 80 kr.

Hajnik Károly. Visszaemlékezések. Jelenetek és adomák a 
magyar életből 1 frt

Hegedűs Lajos. Eredeti tréfák, adomák s mondák a czi- 
gányéletből. Harmadik kiadás 80 kr.

Huszár-humor az utczán, kaszárnyában és háborúban. 
Összegyűjtő a rokkant huszár 1 frt

Kóser élezek, adomák és fáin gondolatok. Öszegyőjték 
Kóbi Kohn ügyvédbojtár és káplárjelült 1 frt

Majláth János Magyar regék, mondák és népmesék.
Kiadta Kazinczy Gábor 2 frt 50 kr

Merényi László. Eredeti népmesék. Két kötet 2 frt
— Sajó- és tiszavölgyi népmesék. Két kötet 2 frt
— Dunainelléki eredeti népmesék. Két kötet 2 frt
Seini Károly. A magyar nép dalai és dallamai. Hang­

jegyekkel. Négy füzet. Egy-egy füzet 30 kr., a négy füzet 
együtt 1 frt 20 kr., diszkötésben 1 frt 80 kr.

Vajda János. Magyar bors. A legjobb magyar és idegen 
adomák válogatott gyűjteménye 1 frt 40 kr.

BURNS RÓBERT % Í!ÍE MÉltk
KÖLTŐI ÉNY El. Karczolatok

Fordította az egyévi önkénytes-életből
LÉVAY JÓZSEF. Irta

KIADJA a KISFAIiUDY-TÁKSASÁO. A KÖLTŐ ARCZ KÉPÉ VÉL.
Kacziány Géza

(gyaloghuszar).

Ara fii zve 3 frt. — Diszkötésben 3 frt 60 kr. Ára fűzre 1 forint.



FŐVÁROSI VIGADÓ.
Vasárnap, 1892. évi márczius ho 6-án

nagy gyermek bohócz-estély
a magyar gyermek-színházhoz tartozó gyermekek közre­

működésével és játékszerek szétosztásával.

Belépti díj 50 kr. Gyermekjegy 30 kr.
Dóiiztn vnvitás fél órakor. Kozdote ."> óra kor.

KAMTZ FERENC/, ÉS TÁRSA
szepességi vászonraktára

menyasszonyi kolengjck j^yara. ji

Budapest IV., Hatvani-utvza 11.
alatti jóval mvgnagvubbitott, látványosságot képező helyiségében 
dús választékban kaphatók a legnehezebb minőségű szepességi, 
rixmburgi, kreasz, hollandi, irhoni és sziléziai vásznuk, 
szepességi és dupla damaszt asztalueniüek.

Legnagyobb raktár kész női-, férfi- és gyermek-fehérnenmek- 
ben. — Minden e szakmába vágó rendelne ny a leggyorsabban esz­
közöltetik. mert a műhely a házban van. Nagy választék 
ágyhuzatok és paplanokban.

! Újdonságok kávés-térit ekekben !
A téli idényre szükséges meleg szövött és kötött áruk, bar-

chettek 
lek stb

iinezia battiszt 
zsebkendőkben.

, flanel- |t iiliilllpO'PVNI'O'blt ,s fninczú
b. stb. •VUlVllltigt'Natgl H ien-zsebke

!!! Újdonság! Szepességi silfon !!!
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A «Frauklin-Társnlat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható:

OLCSÓ KÖNYVTÁR
Szerkeszti Gyulai Pál.

Legújabban megjelent füzetek:

295. füzet. Elmélkedések a rómaiak nagyságának és hanyat­
lásának okairól. Irta Montesquieu Karoly. Francziá- 
ból fordította Orlai Antal. Ara fűzve 40 kr.

296. « Guillot Ai'séne. — Aubain abbé. Irta Merimée
Prosper. Francziából ford. K. Karlovszky Érdre. 
Ara fűzve 30 kr.

297. « Két fájdalom. Dráma 1 felvonásban. Irta Coppée
Ferenee. Francziából fordította iij. Szász Béla. 
Ára fűzve 20 kr.

298. « Az atyai ház. Regény. Irta Pcilffy Albert. Máso­
dik kiadás. Ára fűzve 1 frt.

299. « Jean-Marie. Dráma egy felv. Irta Theuriet A.
Francziából ford. ifj. Szász Béla. Ara fűzve 20 kr.

300. (I Az én jó csillagom. Vígjáték egy felvonásban.
Irta Seribe. Francziából fordította ifj. Szász Béla. 
Ára fűzve 20 kr.
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SCHWA HZ GYULA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA, 

Viiczi-iitcza III. Bl BA PEST. Vilczi-iitcza 111.

Minden bel- és hiil földi hi rítt/> szétmétra szigorúan az ét-rszabály - 

szerinti árak mellett vesz fel hirdetéseket. , / „Bolond Istók“ és az

99 Irambátyá nr> kizárólagos hirdetés-felvételi Írod ttja, itt létezik

Fogalmazás és a hirdetések csoportosítása a leghatásosabb alakban 

történik. FöU'iláf/ositások a bármely esetben Fg alkalmasabb lapok- 

ról, valamint kö/fsegjef/yzékek a legkészségesebben ad a tn a k.


